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Translation is a kind of linguistic practice, which is to make a faithful 
representation in one language of what is written or said in another language. There’re 
great differences between English and Chinese in structures, collocations, syntax and 
characteristics. The social science translations play a major part in promoting the 
exchanges between Chinese and Western cultures, whose quality is significant for the 
introduction and research of new ideas and theories, and translation skills which the 
translator use are crucial to the quality of the translation. The translator, the re-creator 
of linguistic art and the emissary of cultures, therefore, should not only be able to 
master both the source language and the target language well, but also dabble in 
different fields and flexibly use translating skills and techniques. In this sense, it is 
important and significant for the translation theory to study suitable translating skills. 
This thesis is a translation from English to Chinese of the book On Education by 
Hao Chin, Vicente, Jr. (from Chapter 11 to Chapter 15), and analysis of the skills used 
in the translation. 
The thesis is divided into 4 parts: Part One is the introduction to the author and 
the book. Part Two is the practice of English-Chinese translation, ranging from 
Chapter 11 to Chapter 15 as well as Reading List of the original book. Part Three is 
the analysis of translating process and the translating skills used in the translations. In 
this chapter, firstly talks the preparatory work before translation, concluding the 
analysis of the source text and some principles of social science translation. Then the 
thesis talks about some translating skills in the social science works with some 
examples from the semantic and syntactic aspects. In the semantic level, the author 
illustrates four translation skills, i.e. amplification, omission, conversion and diction; 
In the syntactic level, the author talks about the translating skills of the three typical 
sentences in English social science works, concluding the Passive Voice, Long 















and translating skills of punctuations. Part Four is the conclusion, in which the author 
summarizes the content of the whole thesis as well as the understandings about the 
translation. 
This thesis takes the translation of some chapters of the book On Education as a 
case study in point, and comes to the conclusion that the translation skills and 
techniques are crucial to an excellent translation work. To be a qualified translator, 
one should master certain translating skills, and possess with serious, professional 
attitude. 
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Chapter 11  On Parents 
第十一章  为人父母 
Parents play a major part in education. More than anybody else, they mold the 
worldview of the children. It is therefore essential for an educational institution to 





In preschool and grade school, the character and habits of the children are 
mainly formed at home. It is not uncommon that children of these ages develop 
dependence, fear, resentment or disrespect towards their parents. They may also see 
violence between their parents when the latter quarrel. The wholesome growth of 
these children would be difficult when the home environments are conducive towards 





Each educational institution therefore must also involve parents in its activities. 
In fact, in many cases, the school must educate the parents on parenting. The parents 


















Most parents grew up learning life-coping mechanisms that are not very 




Because these mechanisms are not effective, they develop tension and stress due 
to external pressure, which in turn worsen these tendencies towards anger and 
emotional distress.  
——因为这些方法不是非常奏效，外部压力会使他们变得更加紧张和压抑，
而这些紧张和压抑更加重了他们的愤怒和情感的痛苦。 
Their children see how they cope with conflicts and problems, and they become 
the models of their children; thus the children grow up conditioned with these unwise 
approaches to problem-solving. It is helpful therefore for schools to hold parenting 




·deal with their own emotional distresses and push buttons  
·be clear about their hierarchy of values  
·nurture self-discipline in children  
·behaviorally express their love and care towards their children  
·handle marital conflicts  
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